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Hori zonty kognitivně- kulturní lingvis tiky1

Kog ni tivní lingvis tika je chápána různě2. V pol ském a če ském prostředí se roz víjí
zejména směr dnes označovaný jako kognitivně- kulturní lingvis tika (příp. kul turní
lingvis tika či kog ni tivní et no lingvis tika), který ak cen tuje propo je nost ja zyka, lid ské
mysli a kul tury daného společen ství. Vy chází z před pok ladu, že užívaný ja zyk je
svědect vím urči tého obrazu světa a že se v něm pro je vují jistá před sta vová (po jmová)
schémata a stereo typy.

Před kládaná kolek tivní mono grafie obsa huje právě takto zaměřené studie. Vedle
„pro to ty pových“ ja zyků, které se reali zují mlu vením (aktivi tou mlu vi del) nebo
psaním, zoh ledňuje také ja zyky znak ové, které vzni kají po mocí tvarů, po hybů a pozic
ru kou, ob liče jových svalů apod. a psa nou po dobu ne mají. Autory mono grafie jsou
zejména osob nosti spjaté s Fi lo zofickou fa kul tou Kar lovy univer zity v Praze, a to od
zkušených ja zyk ovědců formátu A. Macu rové a I. Vaňk ové až po stu denty bakalář-
ských oborů.

Pub lik ace je rozdělena do dvou zhruba stejně velkých hlav ních částí: I. Tělesnost
v pros toru – před sta vová schémata a lid ské prožívání a II. Stereo typy, kterými žijeme.

I. První část je otevřena schématem CESTA, jímž se pos tupně zabývají dvě
autorky.  Ve  r o n i k a  Vo  d r á ž k o v á  usi luje o teo re tické pro pra cování me tody
sloužící k iden ti fikaci me ta fory se zdro jo vou oblastí CESTA v českých so ma tických
frazémech. Po její aplik aci v ex cer povaném ma teriálu zjišťuje, že jako cílové oblasti
jsou v daných me ta forách kon cep tu ali zovány zejména procesy chování a jednání
člověka (nosit hlavu vy soko), pro ces komu nikace (ja zyk mu utíká před rozu mem), pro -
ces myšlení (nechat si něco projí hla vou) a další ab strak tní procesy bez bližšího určení 
(jít hla vou proti zdi).

A n n a  M o u  d r á  se zaměřuje na schéma CESTA v če ském znak ovém ja zyce
(dále ČZJ). Její studie je do provázena řa dou fo to grafií znaků znak ového ja zyka. Je
namístě pochválit vy sokou kval itu obra zového do pro vodu, která je udržena v celé
pub lik aci (s výjim kou příliš malého schématu na s. 32, jež je na hran ici čitel nosti).
V ČZJ se podle A. Mou dré reali zují mj. tyto kon cep tuální me ta fory vy cházející ze
schématu CESTA: KOMUNIKACE JE CESTA, LÁSKA JE CESTA, BÁDÁNÍ JE POHYB PO

CESTĚ, VÝKLAD JE POHYB PO CESTĚ. Autorka závěrem pléduje za vyt voření kor pusu
ČZJ, který by usnad nil, prohlou bil a podnítil další výzkum.

K a r l a  P o k  o r n á  ana lyzuje před sta vové schéma NÁDOBA v ČZJ. Nabízí mj.
hy po tézu, že znaky pro dukované od těla mají nega tivní význam a znaky pro dukované
k tělu mají nao pak význam pozitivní. Tato hy po téza je založena na těle sné zkuše nosti: 
do těla zprav idla vkládáme věci, které jsou pro něj do bré, zatímco škod livé věci vy -
luču jeme. Autorka upo zorňuje, že plat nost hy po tézy bude třeba ověřit na širším ja -
zyk ovém ma teriálu, stejně tak jako další as pekty schématu NÁDOBA v ČZJ.

Tzv. kine gramy se zabývá B a r  b o r a  B e n d í k  o v á. V če ské lingvis tice do sud
neužívaný termín ki ne gram je de fi nován jako frazém, který ja zyk ově kóduje
neverbální jednání, např. pokrčit ra meny, bouch nout/udeřit pěstí do stolu nebo máv -
nout nad něčím ru kou. Dalším zaváděným termínem je frazeo gesto; označuje spe ci -
fickou kom bi naci verbálního a neverbálního jednání, jako je tomu např. u frazému mít 
něčeho až potud do plňovaného o ukázání urči tého místa u těla, nejčastěji nad hla vou.
Na zák ladě ma teriálu ex cer povaného ze slov níku Evy Mrhačové Názvy částí lid ského
těla v če ské frazeolo gii a idio ma tice do spívá B. Bendík ová k závěru, že pro to ty pový
ki ne gram je v češt ině tvořen sloves nou a sub stan tivní částí se syn tak tickou struk turou
AGENS – ver bum – PATIENS.

R a d k a  Z b o ř i  l o v á  se věnuje emocím v če ské so ma tické frazeolo gii. Ja zyk -
ový ma teriál byl opět ex cer pován ze slov níku E. Mrhačové; frazémy jsou kate go ri -
zovány na zák ladě séman tické i formální po doby. Nejzas toupenějším so ma tis mem
v sou vis losti s emo cemi je jed noznačně srdce, častá je i krev a hlava. Pro něk teré so -
ma tismy jsou typické určité emoce, např. nohy – strach (vzít nohy na ra mena), oči –
údiv (málem mu vy padly oči z důlků), žaludek – znechucení, od por (nemá na to
žaludek). Ja zyk ový obraz emocí pot vrzuje myšlenku an tro po cen trismu a bodycen -
trismu v ja zyce.

Hněv v ČZJ zkou mají B a r  b o r a  G a r  d e l k  o v á  a I r e n a  Va ň k  o v á.
Popisují me ta fo rické a me ton ymické kon cep tu ali zace hněvu; mezi nalezené me ta fory 
patří např. HNĚV JE ŠÍLENSTVÍ, HNĚV JE POHYB NAHORU, HNĚV JE HORKOST, mezi
me tony mie pak PRUDKÉ POHYBY RUKOU ZASTUPUJÍ HNĚV nebo ZAMRAČENÁ TVÁŘ

ZASTUPUJE HNĚV. V něk terých kon cep tu ali zacích se me ta fora a me tony mie prolínají,
např. SLINY LÉTAJÍCÍ OD ÚST JSOU HNĚVIVÁ SLOVA / SLINY LÉTAJÍCÍ OD ÚST ZASTU-

PUJÍ HNĚV. Průko pnický výzkum ztěžuje skutečnost, že me ta fory či me tony mie se ve
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zkou maných znacích často neob je vují v „čistém stavu“, ale do chází k jejich kom -
binacím nebo různým in terak cím (srov. termín me tafto ny mie); pro další bádání tak
bude třeba zpřesnit teoreticko- metodologické podloží.

Příspěvkem ke kon tras tivní lingvis tice je kapi tola o ja pon ském mentálním pros -
toru KOKORO od T e r e z y  N a k a y a. Za ma teriálo vou zák ladnu byla zvo lena mo-
derní poválečná poezie Tani kawy Šun taróa. Če skými slov ník ovými ekviva lenty ja -
pon ského slova kok oro jsou srdce, duch, duše, nálada. V přek ladech poezie s nimi
však ani zdaleka nevys tačíme, jako další ekviva lenty se ob je vují výrazy mysl,
myšlení, ni tro, psy chika, ale i pra vost, ryzost, pod stata nebo člověk sám. KOKORO je
velmi bo hatý, mno hoznačný a pro slovní popis kom plik ovaný ja ponský po jem,
souvstažný s tzv. kul turně klíčovým slovem.

R o  m a n a  P e  t r á ň o v á  před sta vuje něko lik konkrét ních pro blémů při přek -
ladu mnohdy záměrně víceznačného textu Bi ble do spíše ex plic it ního ja zyka
neslyšících3. Např. zna lost kra jiny roz ho duje o volbě vhodného znaku při přek ladu
verše Je den člověk šel z Je ru zaléma do Jeri cha a padl do ru kou lu pičů… Je ru zalém
leží na kopci, a tak cesta z něj vede vždy dolů, navíc směrem do Jeri cha prudce klesá.
Při přek ladu do ČZJ tak bude sloveso šel vy jádřeno po mocí znaku SESTUPOVAT. Po -
dobně ryb ník Si loe nemůže být přeložen po mocí znaku RYBNÍK, neboť se jedná o
pod louhlý obdé lník ový bazé nek up rostřed Je ru zaléma. Přek la datel Bi ble do ČZJ
musí být vy baven do brou zna lostí do bových reálií.

L u  c i e  S e d l á č k  o v á  P ů l p á n o v á  se v kapi tole naz vané Bůh je na hoře,
protože je dobrý zaměřila na me ta fo rický kon cept NAHOŘE – DOLE v ČZJ. Na ukáz -
kách nových znaků, které se up latňují v přek ladu Bi ble do ČZJ, přes vědčivě dokládá
ax iologickou pros toro vou ori entaci na hoře je do bré (a dole špatné) ve znacích
z oblasti duchovna a teo lo gie.  

II. Druhá část knihy je zaměřena na stereo typy. Ve vstupní kapi tole I r e n y
Va ň k o v é, A l e n y  M a c u  r o v é  a N a d i  H y n  k o v é  D i n  g o v é  je diskuto-
vána me todolo gie výzkumu stereo typů ve znak ových ja zycích a slouží jako výcho -
disko pro další kapi toly. Dále jsou před staveny po zo ruhodné výsledky pi lot ního
výzkumu srov návajícího stereo typi zaci do mova v po jetí slyšících a neslyšících

Čechů. Do mov je důležitou hod notou napříč kul tu rami, v češt ině patří výraz do mov
(srov. i přís lovce domů, doma) mezi tzv. kul turně klíčová slova. Pro neslyšící je
v prožitku a kon cep tu ali zaci do mova zásadní hod no tou komu nikace v rámci vlastní
komu nity, po cit sdílení a srozumění. Přestože je tato hod nota pod statná i pro (če ské)
slyšící, není v češt ině a u českých mluvčích zře telněji te ma ti zována. Autorky si kla -
dou otázku, jak je to tedy s češst vím českých neslyšících; tvoří součást jejich iden tity,
ztotožňují se s autostereo typem Čecha? Možná je jejich iden tita spo jena s přís lušností
ke kul turní menšině neslyšících na to lik pevně, že je jejich prožitek vlast ního češství
ut lu men (k tomu srov. stereo typ neslyšícího Roma v ČZJ v kapi tole L. Břinkové níže).

Nad chápáním opozice ČLOVĚK – ZVÍŘE v češt ině se zamýšlí L u  c i e  Š ť a s t n á.
V návaznosti na A. Wierzbickou stano vuje pro kate go rii ZVÍŘE čtyři domény:
1) místo, kde zvíře žije (cítit se jako ryba ve vodě), 2) fyzické vlast nosti zvířete (velký
jako kráva), 3) chování zvířete (štěkat na někoho), 4) sou vis lost zvířete s člověkem
(ho spo dařit z krávy na kozu). Záslužná je autorčina navr hovaná kog ni tivní de finice
zvířete.

Tématu zvířat je věnována i násle du jící roz sáhlá kapi tola Zvířata ve znak ových ja -
zycích 19. století L e n k y  O k  r o u h l í k o v é. Na zák ladě ma teriálu ex cer povaného
z his torických pra menů jsou srov návány znaky pro dvě desítky zvířat, např. kočku,
prase, myš, ptáka či mou chu. Mo ti vací pro vznik znaků byl: 1) vzhled zvířete (uši,
rohy, vousy, zobák), 2) po hyb zvířete (běh, skok, plazení, létání), 3) sou vis lost
s člověkem (do jení, zabíjení, hlazení zvířete). Z ob vykle složených znaků užívaných
v 19. století se pos tupem času staly znaky jed noduché. Mo ti vace znaků zůstala větši -
nou trans par entní; nesporně nejsilnější zas toupení má skupina znaků mo ti vovaných
vzhle dem zvířete.

A n n a  C h r i s  t o u  kon sta tuje, že ve stereo typu staré ženy v češt ině převažuje
nega tivní poloha. Zahr nuje od cházení těle sné krásy (zkroucené, ne foremné, uvadlé
tělo, vrásky, šedé vlasy), uk ončení re pro dukce i schopnost ško dit. Mezi rysy pozitiv -
ními se ob je vuje zkuše nost, schopnost léčit a pečo vat o druhé. Do bu doucna by jistě
bylo zajímavé kom ple mentární srov nání se stereo typem starého muže.

Výsledky prvot ního bádání v oblasti et nických stereo typů v ČZJ před sta vuje L u  -
c i e  B ř i n k o v á. Stereo typ Američana je u českých neslyšících založen na před -
stavě, že Američané jsou tlustí, hloupí nebo že se přet vařují. Stereo typ Němce je spo -
jen s druhou světo vou válkou, Němec je chladný, nepřátelský, hloupý; Rus je alko ho -
lik, Polák silně věřící. Podle stereo typu má Viet namec šikmé oči a je dotěrný ob -
chodník. Stereo typní Rom krade, ne pracuje a nechodí do školy. Avšak neslyšící Rom
s těmito atributy spo jován není, podle stereo typu v ČZJ má „stejnou krev” jako ostatní 
neslyšící. Autorka se zamýšlí nad me to dami zkoumání et nických stereo typů v ČZJ,
neboť znak ové ja zyky jsou spe ci fické mi mořád nou vnitřní rozrůzněností (re gionální,
gen erační i in di viduální).
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Z u  z a n a  W i l  d o v á  shrnuje výsledky výzkumu, který zjišťoval ja zyk ový
obraz Čecha u fran couzských stu dentů. Do tazník ové šetření probíhalo ve fran couz -
ském Per pig nanu během akade mického roku 2015/2016. Před stavený hetestero typ
Čecha – který by však u jiné věk ové skupiny, v ji ném so ciálním a geo grafickém
prostředí mohl být snad poněkud od lišný – zahr nuje nák lon nost k alko holu, dále že
Čech se umí bavit, je milý, přátelský a otevřený, ale i organi zovaný a pořád ku mi -
lovný. 

J a  k u b  M a r e k  se zaměřil na re la tivně no vou dis ci plínu kognitivně- kulturní
lingvis tiky, a to kog ni tivní ono mas tiku, resp. to pono mas tiku. Navrhl vlastní me todu
an alýzy tex tových dat opře nou o výzkum kono tací spo jených s pro prii. Zjišťoval
stereo typy tří měst: Pel hři mova (mj. města rekordů a kuriozit), Jih lavy (mj. města,
kde se těžilo stříbro) a Pa cova (mj. města spjatého s básníkem An tonínem So vou).
Nad ne sená možnost vzniku slov níku stereo typů vy braných českých měst by byla
beze sporu zajímavým a záslužným poči nem. 

Pub lik ace je vy bavena pre cizně zpra covaným aparátem: obsa huje stručné infor -
mace o auto rech, přeh led nou tabulku tvarů ruky če ského znak ového ja zyka, jmenný
rejstřík a an glické re sumé. 

Závěrem. Mono grafie poukazuje k různým po dobám sche ma tičnosti a stereo ty -
po vosti v myšlení a ja zyce, zejména v češt ině a če ském znak ovém ja zyce, per spek ti -
vou kognitivně- kulturní lingvis tiky. Je třeba vyzd vih nout in ter dis ci plinární podnět -
nost, z lingvis tiky se pře sa huje do psy cholo gie, so ci olo gie, an tro polo gie, kul tur ologie
a dalších oborů. Autoři se zamýšlejí nad teoreticko- metodologickými otázkami, navr -
hují vlastní způsoby řešení a poc tivě přiznávají jejich případné slabiny. S novými ces -
tami bádání sou visí i užívání něk terých nových termínů (např. frazeo gesto). Kniha
vyniká chvály hod nou grafickou úrovní a pečli vou re dak tor skou prací, chyby nebo
přek lepy jsou ojedinělé. Dalším ba datelům ve vy tyčených oblas tech může toto dílo
po sloužit jako odra zový můs tek, s jehož po mocí lze do skočit hodně daleko.

Mi cha e la Lišková, Pra ha

Kole jar ski ża rgon

Eksploracje onimicznej płaszczyzny języka ukierunkowane są na jej trzy plany:
bionimiczny, geonimiczny i chrematonimiczny. Mono grafia Pio tra Toma sika zatytu-
łow ana Nazewnictwo kole jowe. Na ma te riale języka pol skiego, ro sy jskiego i czes-
kiego swą te ma tyką wpisuje się do trze ciego z wyżej wspom ni anych planów, prezen -

tując wy brane kate go rie najmłodszego i za razem najbardziej dyskusy jnego działu
ono mastyki i zbioru oni mic znego – chre ma toni mii.

Re cen zow ane opra cow anie ukazało się w roku 2016 nakładem Wy dawnictwa
Uniwer sytetu Ka zim ierza Wielkiego w Bydgoszczy1 i – jak sam tytuł wska zuje – jest
pracą o charak terze kom paraty wnym, również in terdy scy pli narnym. Dobór języków
et nic znych, z których po zys kano ma te riał do anal izy, nie był przy pad kowy. Jak zau -
waża Autor, „chodziło bow iem o przeanali zow anie kole jowych nazw własnych
w kra jach ze sobą sąsia dujących, bliskich kul tu rowo, a z dru giej strony – mających
swoje tra dycje nazewnicze” (s. 11). 

Ono mastyka kole jowa nie jest za gad ni eniem nowym. Już od lat sześćdzi esiątych
XX wieku ob ser wuje się wśród badaczy słowiańskich zaint er esowanie oni mami
związanymi z koleją. W pra cach z tego zak resu uwagę poświe cono m.in. naz wom
własnym pociągów, loko mo tyw, tuneli, połączeń kole jowych, przez wiskom kole jarzy 
w poszc zególnych język ach. Opra cow anie P. Toma sika jest jed nak pier wszym, które
przed stawia tę prob lema tykę w ujęciu porówn awczym.

Mono grafię tworzą trzy rozdziały (Pod stawy teo re tyc zne, Nazwy oficjalne, Na-
zwy nieoficjalne) opatrzone wprowadzeniem i zakońc zeniem, jak również uzupełnio-
ne in dek sem nazw zami eszc zo nych w pracy oraz pod su mow aniem. We wstępie Autor 
wyo dręb nia trzy kanały, za pośred nict wem których od bywa się „komu nikacja kole -
jowa”: kanał K-K, gdzie na daw cami i od bior cami komu ni katu są kole jarze, posłu-
gujący się kole jowym językiem za wo dowym i socjolek tem kole jar skim, kanał K-P
reali zow any na płaszc zyźnie kolej – pasażer oraz kanał P-P, w którym po stro nie
zarówno na daw ców, jak i od biorów znajdują się osoby niezwiązane z koleją. W dal-
szej części książki, badacz kon sek went nie omawia ze brany ma te riał w odnie si eniu do 
wyznac zo nych sfer komu nika cy jnych.

Na kor pus oni mic zny składają się nazwy wyekscer pow ane z sie ciowych rozkła-
dów jazdy pociągów, w przy padku bazy ro sy jskiej były to również inter ne towe roz-
kłady re gion alne i służbowe rozkłady jazdy, oraz onimy po zys kane podczas roz mów
z pra cowni kami i pasażerami kolei czy też zaczerpnięte z różnych forów inter ne -
towych. P. Toma sik sku pia się na ma te riale po chodzącym z ostat niej dekady XX
i pier wszej dekady XXI wieku, uw zględ niając tery to rium Pol ski, Czech, Słowacji,
Rosji oraz kilku krajów pow stałych po roz padzie ZSRR. Ze względu na obsz erne
ramy zarówno czasowe, jak i przestrzenne anali zow anego ma te riału poza obsza rem
zaint er esowania Autora znajdują się: nazewnictwo kolei prze mysłowych i wo -
jskowych, kolei wąsko tor owych i komu nikacji miejskiej, kolei li nowych (gór skich),
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1 Piotr Tomasik, Na zew ni c two kolejowe. Na ma te ria le języka pol skie go, ro sy j skie go 
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